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uppdraget. Någon vecka efter det att han skickat översättningen till honom återkom 
anmälaren till honom via mejl för att be honom stämpla originalen med dennes 
translatorsstämpel. Translatorn gjorde gällande för honom då att han inte kunde göra så 
eftersom det enbart var translatorsöversättning han hade befogenhet att stämpla, för att 
bland annat bestyrka dess korrekthet. Samma dag hörde anmälaren av sig igen, denna 
gång för att be translatorn skicka översättningen i ovikt form (C4) i stället för vikt (C5), 
som var helt ok för translators del. Det var också några andra mejl fram och tillbaka i vilka 
han envist framförde sitt krav om stämpling och translatorn försökte återigen förklara för 
honom, så gott han kunde att han inte kunde stämpla originalen samt att två av 
anmälarens fyra krav var oberättigade, men också att translatorn var beredd att gå med på 
två av dessa krav. Detta förslag godtog han dock inte och med tiden blev anmälaren alltmer 
arg och aggressiv. Det var en väldigt snabb upptrappning i tonläget från anmälarens sida. 
Han började använda versaler (skrika) och hans ton blev mer och mer stridslysten och 
befallande. Translatorn bad honom lugna ner sig, vilket han gjorde, men i stället blev han 
provokativ, nedlåtande och förolämpande. Han framförde sammanlagt fyra krav, två av 
vilka translatorn gick med på direkt; det vill säga att; skicka i ovikt form och rätta till ett ’t’ 
som translatorn hade missat att ta bort från sin signaturtext. De andra två kraven gick 
han inte med på eftersom ha ansåg att de var kosmetiska ändringar som saknade vikt och 
kanske kunde utgöra inkörsporten till eventuella andra ’korrigeringar’ och krav från hans 
sida att fakturabeloppet skulle minskas på något sätt. De så kallade misstag han hakade 
upp sig på är fullt begripliga för läsaren. För övrigt påtalar translator att det är viktigt att 
notera att det inte finns några översättningsfel i texten. Den bifogade mejlkonversationen 
visar att han har försökt hålla en civiliserad ton gentemot anmälaren även om han 
beskylldes för att vara en bedragare, rasist och tjuv samt att hot har riktats mot honom.  

Skälen för beslutet 

Tillämpliga bestämmelser 
Tolkar och översättare får auktoriseras enligt förordningen (1985:613) om auktorisation av 
tolkar och översättare. Frågor om auktorisation prövas av Kammarkollegiet enligt 1 § 
nämnda förordning. Enligt 10 § förordningen utövar Kammarkollegiet tillsyn över 
auktoriserade tolkars och translatorers verksamhet och prövar frågor om upphävande av 
auktorisation och varning. 

Av 9 § samma förordning framgår att auktoriserade tolkar/translatorer samvetsgrant ska 
utföra de uppdrag som anförtros dem och i allt iaktta god tolksed/translatorssed. 
Auktoriserade tolkar/translatorer ska avböja att utföra ett uppdrag om det finns särskilda 
omständigheter som kan rubba förtroendet för deras opartiskhet eller självständighet. 

I 14 § förordningen anges bland annat att om en auktoriserad tolk/translator uppsåtligen 
gör orätt i sin verksamhet eller på något annat sätt förfar oredligt, ska Kammarkollegiet 
upphäva auktorisationen. Är omständigheterna mildrande, får kollegiet i stället meddela 
varning.  
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Om en auktoriserad tolk/translator i andra fall åsidosätter sina plikter enligt denna 
förordning eller andra författningar, får varning meddelas. Är omständigheterna 
synnerligen försvårande, får auktorisationen upphävas. 

Med stöd av 19 § förordningen har Kammarkollegiet utfärdat translatorsföreskrifter 
(KAMFS 2023:3). Kammarkollegier har i skriften God translatorssed även tagit fram 
kommentarer till translatorsföreskrifterna som stöd till auktoriserade translatorer. 

Av 13 § translatorsföreskrifterna framgår bland annat att en auktoriserad translator ska 
uppträda yrkesmässigt och affärsmässigt korrekt i alla sina yrkeskontakter.  

Enligt 14 § translatorsföreskrifterna ska en auktoriserad translator utföra sina uppdrag i 
överensstämmelse med vedertagen branschpraxis. 

Av God translatorssed framgår bland annat följande. 

En translator bör undvika att hantera kundens originalhandlingar. Kunden bör förse 
translatorn med en kopia av originaltexten. Translatorn bör sedan fästa samman kopian med 
sin signerade översättning vid leverans.  

Vid bestyrkande av översättningar, det vill säga när translatorn intygar att översättningen 
stämmer överens med originalet, bör translatorn ta hänsyn till de krav olika länder ställer. I 
Sverige är kraven på bestyrkande inte så höga och det räcker att translatorn skriver Översatt 
av NN, av Kammarkollegiet auktoriserad translator, nr XXXX, från språk till svenska eller 
omvänt samt att translatorn signerar översättningen. Det är således inte obligatoriskt för en 
translator att använda translatorsstämpeln vid bestyrkande av översättningar.  

Sammanfattningsvis så räcker det, för svenska förhållanden, med en underskrift samt 
formuleringen ovan för att bestyrka en översättning. Det finns inget krav på att translatorn 
använder stämpeln eller det självhäftande märket. En translator har rätt att bestyrka sina 
eller andras översättningar i det språk och den språkriktning som auktorisationen gäller. 
Rätten att bestyrka begränsar sig till just översättningar och inte till andra handlingar. 
Translatorn bör undvika att hantera en kunds originalhandlingar. 

Kammarkollegiets bedömning 
Av utredningen framgår att translatorn fått uppdraget att översätta dokument gällande 
betyg. Inledningsvis vill Kammarkollegiet klargöra att det inte ligger inom 
Kammarkollegiets tillsynsansvar att ta ställning till den aktuella fakturan eller att medla i 
tvister mellan en translator och dess kund. Efter en genomgång av ärendet framgår att 
anmälaren och translatorn är oense om translatorns stämpling av kopior av 
originalhandlingen. Därtill har anmälaren framfört anmärkningar på översättningen, 
begärt att uppdraget skulle sändas åter i ett ovikt kuvert samt att annars vägrat betala 
fakturan. Translatorn har bemött anmärkningarna med att han har agerat i enlighet med 
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god translatorssed och att han, trots anmälarens kritiska och hetsiga ton, försökt 
tillmötesgå kundens önskemål angående rättningar och försökt upprätthålla en god dialog. 
Efter en samlad bedömning finner Kammarkollegiet inga grunder för att vidta någon 
åtgärd.Utredningen har inte visat att  har åsidosatt sina plikter enligt 
förordningen (1985:613) om auktorisation av tolkar och översättare, eller brutit mot 
bestämmelserna om god translatorssed i Kammarkollegiets translatorsföreskrifter 
(KAMFS 2023:3). Ärendet avskrivs därför från vidare handläggning. 

 

Detta beslut har fattats av handläggaren . Beslutet har godkänts digitalt och 
saknar därför underskrift. 

 
 

Kopia för kännedom 
Anmälaren 




